
PATHINSTRUCTIONS FOR USE



GET YOUR USER GUIDE AT 
FR: Obtenir votre guide d’utilisation à, ES: Consigue tu guía de usuarioen, IT: Ottieni la tua 
guida utente su, PT: Obtenha seu guia de usuário em, NL: Haal uw gebrui ershandleiding op 

DE: Hol Dir deine Anleitung auf

www.lytevapes.com/info

Keep the instructions for use and read them carefully
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Filters

Scope of Delivery

Cleaning Brush
for the Glass Mouthpiece - narrow
for the Heating Chamber and the Housing - wide

Concentrate Chamber

Tweezers

Multi-Tool

Micro-USB Charging Cable

Mouthpiece (Mo) - fine
Dried Herbs, fine (Dr) - fine 
Concentrate Chamber (Co) - coarse
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Vectorworks Educational Version

Vectorworks Educational Version

Vectorworks Educational Version

PATH Vaporizer

Vectorworks Educational Version

Vectorworks Educational Version
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Product Overview

detachable Mouthpiece

Ceramic Heating Chamber

Air Inlets

Home-Button

Temperature Display

Micro-USB-Connector

Vectorworks Educational Version

Vectorworks Educational Version

Screw Cap

Filter Mouthpiece (Mo)

Base

Glass

Vectorworks Educational Version

Vectorworks Educational Version
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Short Overview

Usage
Use dried herbs directly in the Ceramic Heating Chamber.
Place concentrates in the heating chamber using the Concentrate Chamber.

Home-Button
One button for ALL functions

ON/OFF
Press five times in quick succession

Change Temperature 
Press, hold and release at desired temperature

Battery and Charging Status 
The color of the Home-Button shows the current status

2s

5x
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Temperature Display 
Shows the selected temperature level and the current heating status

Four Temperature Levels 
MILD-CLASSIC-ADVANCED-BOOST – Each LED is assigned to one level

Heating Status
Blue - Temperature reached / Red - Heating process

Vibration
The PATH will vibrate when the temperature level is reached and when it is 
switched On/Off

Safety and Security 
Integrated overheating protection and automatic switch-off after 8 minutes
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Switching On and Off

Switch On
Press the Home-Button five times quickly. The PATH will vibrate and start heating up the 
Ceramic Chamber. The red LED lights indicate the selected temperature level and the 
Home-Button shows the status of the battery. The desired temperature level is reached 
when the Temperature Display switches to blue light and the device vibrates a second time.

Switch Off
Press the Home-Button five times quickly. The PATH will vibrate and the LED lights will turn off. 
Allow the unit to cool down completely before removing your remains. The device will turn 
off automatically after 8 minutes for your protection. Ten seconds before the automatic turn 
off the PATH will inform you by a short vibration.

Let the PATH cool down on a safe, non-flammable surface.
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Battery and Charging Status

Battery at high charge 
level

Battery no longer highly 
charged / nearly 

discharged

Green

Red / Red flashing

Battery Status
The color of the Home button indicates the current 
battery status. If the indicator flashes red, the battery 
is nearly discharged. The device vibrates and 
then switches off automatically.

Charge
Connect the switched off vaporizer via the 
Micro-USB cable with a suitable power plug or 
computer. The PATH charges with 1A/5V. The unit 
must not be used during charging.

Charges
Pulsates Red

Charged
Glows Green

Tips & Tricks

o For a longer service life, it is recommended to store the device with a medium to high charge 
level.
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Use of Dried Herbs

Insert Filter
Carefully press the Filter (Dr) with the Multi-Tool to the bottom of the Heating Chamber. 
Before each use, make sure that the Filter (Dr) is completely at the bottom of the chamber, 
so the inside of the device always stays clean.

Removing the Mouthpiece
Hold the vaporizer in your hand with the home button facing you and push the mouthpiece 
backwards with your thumb. Place your thumb on the upper edge of the base (s. page 5) 
of the mouthpiece.

Adding Herbs
Fill the finely grinded herbs through the funnel-shaped opening into the Heating Chamber. 
Your herbs can easily be pressed on with the Multi-Tool. The maximum filling level is the upper 
white edge of the heating chamber. Then put the Mouthpiece onto the body again. The 
PATH is now ready to use.

Vectorw
orks Educational Version

Vectorw
orks Educational Version
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Follow-Up
Turn off the vaporizer and let it cool down completely. Click the Mouthpiece off and knock 
the vaporized herbs out of the Heating Chamber. Remove your herbs with the Multi-Tool 
and the wide brush. Then clean the device.

Tips & Tricks
o Grind the herbs particularly fine. This increases the surface area and improves the

   vapor quality.

o In case of only slight contamination of the Filter (Dr), it does not have to be cleaned.

o Try smaller quantities. Depending on the quality of the herbs, the filling quantity may vary.

o Rely on herbs of high quality. These can be purchased e.g. at your local pharmacy.
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Use with Concentrates

Vectorw
orks Educational Version

Vectorw
orks Educational Version

Fill the Concentrate Chamber
Screw off the lid of the Concentrate Chamber and fill your concentrate into the chamber. 
Place the Filter (Co) onto the concentrate and screw the lid back on.

Insert the Concentrate Chamber
Make sure the Heating Chamber is clean and the Filter (Dr) for herbs is removed. Put the 
Concentrate Chamber into the Heating Chamber with its opening upwards. Then place the 
Mouthpiece firmly back onto the body. The PATH is now ready to use.

Removing the Mouthpiece
Hold the vaporizer in your hand with the home button facing you and push the mouthpiece 
backwards with your thumb. Place your thumb on the upper edge of the base (s. page 5) 
of the mouthpiece.
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Follow-Up
Turn off the vaporizer and let it cool down completely. Click off the Mouthpiece and
remove the Concentrate Chamber and the filter using the tweezers. Then clean the device.

Tips & Tricks
o Use concentrates with a waxy or viscous consistency.

o Even small amounts of concentrate are sufficient. 

o Intensive cleaning with isopropyl alcohol dissolves solid remains. (See page 19)

o Keep the filled PATH in a vertical position. Hot concentrates can liquidate and leak. 

Do not use any liquids/oils in the concentrate or heating chamber. 
This may damage the device. Do not fill more than three quarters of the concentrate chamber. 
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Temperature Settings

Turn on the PATH to activate the temperature display and the heating process. The tem-
perature level can be set immediately. The blue LED lights and the short vibration signal the 
reached temperature level. The vaporizer is ready to use. Your last temperature selection 
will be saved after you have turned off your PATH.

Temperature Display
Each LED is assigned to a temperature level. The color of the LED lights indicate the current 
status of the heating chamber.

This temperature level is not activate

The temperature level has been reached and will be maintained automatically

The temperature level is set and the heating process is in progress

Ready (blue)

Heats (red)

No light
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185-195°C MILD

195-205°C CLASSIC

205-215°C ADVANCED

215-225°C BOOST

Change the temperature
Press and hold the Home-Button to change the temperature level. The temperature display 
will now increase by one level every two seconds. To confirm the selection, release the 
Home-Button at your desired temperature level. After you have reached the highest level, 
the cycle will start again from the lowest temperature level.

Temperature Levels
Each temperature level releases a 
different flavor profile. The higher the 
temperature, the more of your herbs will 
evaporate. 

For a gentle evaporation, start low and 
increase the temperature slowly.
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Application

Fill the PATH, switch it on and let it heat up. Put the glass mouthpiece on your lips and inhale for 
several seconds slowly. Remove the PATH from your lips, inhale again and exhale afterwards. 
With temperatures inside the Heating Chamber of 200 degrees Celsius, it is common for the glass 
mouthpiece to heat up a little during the use.

Steam Intensity
If more steam is desired, simply increase the temperature level. If the density of the steam is low at 
the highest temperature level, the aromas in your herbs have been completly released.

Do not remove the Mouthpiece from the body during application or cooling. Contact with internal
components can cause burns.
Please contact a doctor or pharmacist, if you have any health problems.
Herbs may cause allergic reactions.

After use, switch off the vaporizer, let it cool down completely and then clean it.
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Tips & Tricks
Keep the air inlets clean and hold the PATH below the Home-Button to avoid covering 

the air inlets.

Shortly before reaching the first temperature level (approx. 30 seconds after turning on the 

device), the application can be started.

For a gentle application, start at MILD and increase the temperature level gradually.

Focus consciously on your breathing. Inhale particularly slow and evenly, to improve 

your vapor experience.

Want a short break? Put the PATH aside and turn it off. The application can be continued 

later at any time.

Want more airflow? Try cleaning the Filters (Mo, Dr) as described in the Care-Section. The 

airflow will be like on the first day again.

o

o

o

o

o

o
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Care

The screws on the Mouthpiece secure an insulated airway and must never be loosened.
Before cleaning, switch off the vaporizer and allow it to cool down completely.

Rapid Cleaning
For slight contamination after each use.

o

o

Knock out herb remains or remove them using the Multi-Tool. Clean the chamber and the 
housing with the wide brush. The Filter for Herbs (Dr) can remain at the bottom of the heating 
chamber for the next application. For the Concentrate Chamber, the Filter (Co) needs to 
be removed with the tweezers for cleaning.

The Mouthpiece is cleaned with the narrow brush. Remove the glass from the base and 
brush the inside of the glass. Leave the Filter (Mo) in its position and brush it off. Then        
carefully reinsert the glass.

The PATH is ready for the next application.



19

Intensive Cleaning
If individual parts are still soiled after the quick cleaning, an more intensive cleaning can be 
carried out. Individual parts are cleaned with the aid of isopropyl alcohol.

o

o

o

o

Prepare a suitable dish with isopropyl alcohol. This will resolve persistent remains and dis-
solve without leaving any remains.

Individual parts can be placed in alcohol for a few minutes. Disassemble the Mouthpiece 
and the Concentrate Chamber and remove the Filter (Dr) from the Heating Chamber and 
place it in the bowl.

Do not insert the body or the black base of the mouthpiece in the alcohol. If
necessary, these parts can be cleaned with a cotton swab that has been slightly immersed 
in alcohol.

Afterwards rinse the individual parts with warm water, dry and reassemble them. Before the next 
application, heat the unfilled PATH at level BOOST for 1-2 minutes. This will evaporate 
the last remains.
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Care

Tips & Tricks
o Isopropyl alcohol/isopropanol is easily available online or in your local pharmacies.

o To remove the Filter (Dr) from the Heating Chamber more easily, flip the body over and grasp the 	

	 filter with the tweezers.

o The brushes for cleaning can also be used with isopropyl alcohol.

o Warm water can be used as an alternative to alcohol. 

o If the screw cap sits very tight, switch on your PATH and let it heat up to the lowest temperature 	

	 level. Turn the device off immediately. This will soften the remains. Then use a towel to unscrew the 	

	 cap.

Before cleaning, switch off the vaporizer and let it cool down completely.
Allow the isopropyl alcohol to evaporate completely after cleaning. Alcohol is highly flammable. 
Do not allow liquid to enter the interior of the device. 
The screws on the mouthpiece ensure an insulated air path and must never be loosened.
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Explanation of symbols

Safety notice:
The instructions with this symbol must be observed in order to avoid personal injury and damage 
to equipment.

EU conformity mark: The product complies with the applicable directives and standards of the 
European Union

This symbol indicates the necessity of separate disposal. This product contains a built-in lithium-ion 
battery. The product must not be disposed of with normal household waste. It was placed on the 
market after 13 August 2005.

Direct current

Products with this symbol stand for quality and safety. The selected materials are heat resistant, 
food-safe and comply with FDA regulations. The airway is isolated completely and separated from 
the electronics.
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Disposal

Technical Data

· Input voltage and current: 5 V, 1 A
· Operating voltage: 3.3-4.2 V
· Battery capacity: 1500mAh
· Charging time 2-2.5 h
· Operating temperature: 5 °C - 40 °C

Subject to technical changes

The PATH must not be disposed of with normal household 
waste. The product consists of high-quality and recyclable 
components. To dispose of the device, place it in the nor-
mal material cycle of your place of residence or contact our 
Service Center on our website.

· 4 temperature ranges: 190 °C, 200 °C, 210 °C, 220 °C (±5 °C)
· Heating time: 30s
· Size (length x width x depth): 122 mm x 28 mm x 25 mm
· Weight: 73,5 g

Spare Parts
At www.lytevapes.com you will find accessories and spare parts. If you have any questions our Service 
Center is available under the menu item „Contact“.
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Safety Instructions
• Store your evaporator, its components and the packaging in a dry place and protected place and out of reach of 
children, pets and unqualified persons.
• Do not transport the unit switched on.
• Do not operate your vaporizer unattended. Switch off after use.
• Persons in need of assistance may only use the device under constant supervision. Often, the threat posed by the USB 
cable (eg strangulation) is misjudged, which could result in injury.
• Do not use your vaporizer without the mouthpiece on the device, as the heating chamber is extremely hot during 
operation.
• Do not remove any parts from the heating chamber or clean the appliance before it has cooled down completely.
• Do not insert any objects into the openings. The ventilation openings and the air outlet of your evaporator must not be
blocked or covered during operation or the cooling phase.
• Do not use your vaporizer if it feels unusually hot.
• If the device appears damaged, behaves abnormally, or does not function properly, stop using it and contact the 
Service Center.
• Charge your evaporator with a computer, an active hub, or a certified power supply to avoid possible battery 
malfunction, explosion or fire
• The USB cable must be unwound along its entire length (avoid unwinding and overlapping the USB cable). It must not 
be subjected to shock, accessible to children, kept away from liquids or heat sources, or damaged. Do not wind the 
USB cable tightly, pull it over sharp edges, push it or bend it. If damaged, have the USB cable replaced by our Service 
Center. Never repair the USB cable yourself.
• Do not use your vaporizer if it has come into contact with liquids.
• Do not use your vaporizer in humid rooms (such as bathrooms, etc.).
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• Clean your evaporator only with dry or slightly moistened cloths. Unplug the AC adapter from the wall outlet and switch 
off the appliance. Never immerse the evaporator in water or other liquids or clean it with a direct jet of water or steam.
• Do not operate your evaporator near flammable objects such as curtains, tablecloths or paper and do not use it in an 
explosive or flammable atmosphere.
• Repairs to your evaporator or its components may only be carried out by our Service Center. Improper repairs without 
the use of original spare parts can be dangerous for the user.
•  Do not disassemble or manipulate your vaporizer. Any inappropriate, incorrect or irresponsible use will void any warranty 
and may result in serious injury
• Only use original accessories and spare parts from the manufacturer.
• Do not expose your evaporator to extremely high or low temperatures. Do not store your evaporator or any of its 
components near heat sources.
• Do not dispose of the battery or parts of your evaporator in a fire as this may result in an explosion or other serious injury.
• Your evaporator contains a lithium-ion battery and must be recycled or disposed of in accordance with local regulati-
ons to avoid possible injury and/or environmental damage.
• Use your evaporator only with the herbs and plant parts specified by the manufacturer.
• Always plug in the mains plug properly.
• The packaging elements must not be made accessible to children as they represent a potential hazard.
• When hot, place the evaporator only on a suitable and non-flammable surface.
• Allow the evaporator to cool before storing.
• The manufacturer accepts no liability for damage caused by improper, incorrect or inappropriate use.

Safety Instructions
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Service and Warranty

Warranty
The warranty is granted only to the original purchaser within the warranty period of 24 months from the date of phy-
sical receipt of the products. The above warranty applies only if the products have been properly stored, trans-
ported and used and excludes defects due to normal wear and tear. Products are free from defects in materials 
and workmanship under normal use and comply with product descriptions. It is the responsibility of the customer to 
inspect the products immediately upon receipt for conformity and obvious defects and, if necessary, to inform the 
manufacturer of these in writing. If the manufacturer was unable to detect any defects or faults after receiving writ-
ten notification from the customer and inspecting the products, the customer shall bear the costs incurred by the 
company as a result. Inquiries and notifications under this warranty should be directed to Lifting Vaporizer GmbH, 
Hans-Geiger-Str. 33, 91052 Erlangen, Germany. Neither individuals nor groups of individuals are authorized by the 
company to assume or establish any other liabilities or liability terms for the company in connection with the pro-
ducts other than those set forth herein. The warranty is granted in lieu of other warranties (whether express or implied), 
rights or conditions, and the customer acknowledges that, except in the case of such limited warranty, the products 
will be delivered „as is“. The company disclaims, without limitation, all other warranties, whether express or implied. 
This includes without limitation, but is not limited to, the implied warranties of merchantability, fitness for a particular 
purpose, non-infringement, and warranties arising out of a particular manner of performance, regularity or usage. 
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Liability
Any handling of the products requires precise knowledge and observance of these instructions for use. If the products are 
used for purposes other than those for which they were intended, liability for the safe use of the products shall in all cases 
pass to the operator. Any intended use only includes the plant parts mentioned in these instructions for use. Lifting Vapo-
rizer GmbH is not liable if these instructions for use are not followed. Repairs may only be carried out by the manufacturer. 
Only original parts may be used to operate the products. Any attempt to open the evaporator will result in damage to the 
product and loss of warranty and is prohibited. Under no circumstances shall the company be held liable for any indirect, 
incidental, consequential or punitive damages. This includes, but is not limited to, damages for loss of revenue, loss of 
revenue, depreciation of goodwill or fitness for use caused by the customer or a third party, whether by action of contract, 
tort, strict liability or otherwise, even if advised of the possibility of such damages. In no event shall the company‘s liability 
for any damages arising out of or in connection with this agreement exceed the purchase price of the products. The terms 
of this Agreement agree and acknowledge that the risks are shared between company and customer, that company‘s 
pricing reflects such sharing of risks, and that company would not have entered into this  Agreement without such sharing 
and limitation of liability. Where jurisdictions limit the scope or exclude limitations or exclusion of remedies or damages or 
obligations, such as liability for gross negligence or wilful misconduct, or do not allow the exclusion of implied warranties, 
the above limitation or exclusion of warranties, remedies, damages or liabilities shall apply to the fullest extent permitted 
by applicable law. Customer may also have other rights which vary by state, country or jurisdiction. The information 
contained in this manual is based on our experience and reflects our current knowledge and skills at the time of printing. 
Lifting Vaporizer GmbH assumes no responsibility for errors, omissions or misinterpretations in the content or any information 
contained herein. Users are advised that any use of the products described must comply with local laws, regulations and 
codes. Furthermore, users of the products are advised that they are solely responsible for determining and ensuring the 
suitability of the respective product for the intended application.

Service and Warranty
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Copyright Regulations
No part of this document may be reproduced in any form or by any means (by printing, photocopying or otherwise) or 
processed, duplicated or electronically circulated without the prior written permission of Lifting Vaporizer GmbH.

Intended Purpose
The PATH Vaporizer is used exclusively for the production of fragrances or flavors from parts of plants in the following 
herb list.

Chamomile, the flowers (Matriarca chamomilla), sage, the leaves (Salvia officinalis), thyme the herb (Thymus vulgaris)

The plant parts are heated in the Ceramic Chamber to dissolve the contained aromas. The air flowing past binds these 
aromas. The resulting vapour can be inhaled through the Glass Mouthpiece.
Be sure to use controlled plant parts. These can be purchased in pharmacies. The substances contained in the plants 
can trigger an allergic reaction in some people. In this case it is strongly advised not to use them. 
Strong steam can irritate the respiratory tract. Please contact a doctor or pharmacist if you have any health problems. 
This PATH vaporizer is not a medical device.
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Sicherheitshinweise
• Bewahren Sie Ihren Verdampfer, seine Bestandteile und die Verpackung an einen trockenen, sowie vor Witterungs-
einflüssen geschützten Ort und außerhalb der Reichweite von Kindern, Haustieren und nicht qualifizierten Personen auf.
• Das Gerät nicht eingeschaltet transportieren.
• Ihr Vaporizer darf nicht unbeaufsichtigt betrieben werden. Nach Gebrauch ausschalten.
• Personen, die Unterstützung benötigen, dürfen das Gerät nur unter ständiger Aufsicht benutzen. Häufig wird die Bedro-
hung durch das USB-Kabel (z. B. Strangulation) falsch eingeschätzt, was zu Verletzungen führen kann.
• Verwenden Sie Ihren Vaporizer nicht ohne das Mundstück am Gerät, da die Heizkammer während des Betriebs extrem 
heiß wird.
• Keine Teile aus der Heizkammer entfernen oder das Gerät reinigen, bevor das Gerät vollständig abgekühlt ist.
• Stecken Sie keine Gegenstände in die Geräteöffnungen. Die Lüftungsöffnungen und der Luftauslass Ihres Verdampfers 
dürfen während des Betriebs oder in der Kühlphase nicht blockiert oder abgedeckt werden.
• Verwenden Sie Ihren Vaporizer nicht, wenn er sich ungewöhnlich heiß anfühlt.
• Wenn das Gerät beschädigt wirkt, ungewöhnliches Verhalten aufweist oder nicht ordnungsgemäß funktioniert, benutzen 
Sie es nicht weiter und wenden Sie sich unser Service Center.
• Laden Sie Ihren Verdampfer mit einem Computer, einem aktiven Hub oder einem zertifizierten Netzteil auf, um mögliche 
Fehlfunktionen der Batterie, Explosion oder Feuer zu vermeiden.
• Das USB-Kabel muss auf seiner gesamten Länge abgerollt werden (vermeiden Sie ein Aufrollen und Überlappen des 
USB-Kabels). Es darf keinen Stößen ausgesetzt werden, für Kinder zugänglich sein, von Flüssigkeiten oder Wärmequellen 
ferngehalten und nicht beschädigt werden. Wickeln Sie das USB-Kabel nicht fest auf, ziehen Sie es nicht über scharfe 
Kanten, drücken und
biegen Sie es nicht. Lassen Sie das USB-Kabel bei Beschädigung von unserem Service Center ersetzen. Reparieren Sie 
das USB-Kabel niemals selbst. 
• Verwenden Sie Ihren Vaporizer nicht, wenn er in Kontakt mit Flüssigkeiten gekommen ist.
• Verwenden Sie Ihren Vaporizer nicht in feuchten Räumen (wie z. B. Badezimmern usw.)
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• Reinigen Sie Ihren Verdampfer nur mit trockenen oder leicht angefeuchteten Tüchern. Ziehen Sie das Netzteil aus der 
Steckdose und schalten Sie das Gerät aus. Der Verdampfer darf auf keinen Fall in Wasser oder andere Flüssigkeiten 
eingetaucht oder mit einem direkten Wasser- oder Dampfstrahl gereinigt werden.
• Betreiben Sie Ihren Verdampfer nicht in der Nähe von brennbaren Gegenständen wie Vorhängen, Tischdecken oder 
Papier, und verwenden Sie ihn nicht in einer explosionsgefährdeten oder entflammbaren Atmosphäre.
• Reparaturen an Ihrem Verdampfer oder seinen Komponenten dürfen nur von unserem Service Center durchgeführt wer-
den. Unsachgemäße Reparaturen ohne Verwendung von originalen Ersatzteilen können für den Benutzer gefährlich sein.
• Zerlegen oder manipulieren Sie Ihren Vaporizer nicht. Jede unangemessene, falsche oder verantwortungslose Verwen-
dung führt zum Erlöschen jeglicher Gewährleistung und kann zu schweren Verletzungen führen.
• Verwenden Sie nur Originalzubehör und Ersatzteile des Herstellers.
• Setzen Sie Ihren Verdampfer keinen extrem hohen oder niedrigen Temperaturen aus. Bewahren Sie Ihren Verdampfer 
oder eine seiner Komponenten nicht in der Nähe von Wärmequellen auf.
• Entsorgen Sie die Batterie oder Teile Ihres Verdampfers nicht im Feuer, da dies zu einer Explosion oder anderen
schweren Verletzungen führen kann.
• Ihr Verdampfer enthält einen Lithium-Ionen-Akku und sollte gemäß den örtlichen Bestimmungen recycelt oder entsorgt 
werden, um mögliche Verletzungen und / oder Umweltschäden zu vermeiden.
• Verwenden Sie Ihren Verdampfer nur mit den vom Hersteller angegebenen Kräutern und Pflanzenteilen.
• Netzstecker stets ordnungsgemäß anstecken
• Die Verpackungselemente dürfen nicht für Kinder zugänglich gemacht werden, da sie eine potenzielle Gefahr dar-
stellen.
• Verdampfer im heißen Zustand nur auf einem geeigneten und nicht entzündlichen Untergrund ablegen.
• Vor dem Aufbewahren, den Verdampfer abkühlen lassen.
• Der Hersteller übernimmt keine Haftung für Schäden, die durch unsachgemäßen, falschen oder unangemessenen Ge-
brauch verursacht wurden.
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Service und Garantie

Gewährleistung
Die Gewährleistung wird nur dem ursprünglichen Käufer innerhalb der Gewährleistungsfrist von 24 Monaten, beginnend mit 
dem physischen Erhalt der Produkte, gewährt. Die oben erwähnte Gewährleistung gilt nur, wenn die Produkte ordnungsge-
mäß gelagert, transportiert und gebraucht wurden und schließt Mängel aufgrund von normaler Abnutzung und Verschleiß 
aus. Produkte sind bei normalem Gebrauch frei von Material- und Verarbeitungsfehlern und entsprechen den Produktbe-
schreibungen. Es liegt in der Verantwortung des Kunden die Produkte unmittelbar nach Erhalt auf Übereinstimmung und 
offensichtliche Mängel hin zu überprüfen und gegebenenfalls in schriftlicher Form den Hersteller auf diese hinzuweisen. 
Konnte der Hersteller nach Erhalt einer schriftlichen Benachrichtigung des Kunden und Überprüfung der Produkte keine 
Mängel oder Fehler feststellen, hat der Kunde, die dem Unternehmen dadurch entstandenen Kosten, zu tragen. Anfragen 
und Mitteilungen gemäß dieser Gewährleistung sind an die Lifting Vaporizer GmbH, Hans-Geiger-Str. 33, 91052 Erlangen, 
Deutschland zu richten. Weder Einzelpersonen noch Personengruppen sind vom Unternehmen autorisiert, andere Verbind-
lichkeiten oder Haftungsbedingungen außer den hier genannten für das Unternehmen in Zusammenhang mit den Produk-
ten zu übernehmen oder zu begründen. Die Gewährleistung wird anstelle anderer Gewährleistungsformen (ob ausdrücklich 
oder stillschweigend), Rechten oder Bedingungen gewährt, und der Kunde erkennt an, dass außer im Falle einer solchen 
eingeschränkten Gewährleistung die Produkte „ohne Mängelgewähr“ geliefert werden. Das Unternehmen lehnt ohne Ein-
schränkung die Übernahme jeglicher anderer Gewährleistungen, sowohl ausdrückliche wie auch stillschweigende, ab. 
Dies beinhaltet ohne Einschränkungen die stillschweigend zugesicherten Gewährleistungen der allgemeinen Gebrauchs-
tauglichkeit, der Tauglichkeit zu einem bestimmten Zweck, der Nichtverletzung von Rechten, und jene Gewährleistungen, 
die aus einer bestimmten Art und Weise der Vertragserfüllung, regelmäßigen Verhaltensweisen oder Handelsbräuchen 
hervorgehen, ist jedoch nicht begrenzt auf diese.
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Haftung
Jede Handhabung der Produkte setzt die genaue Kenntnis und Beachtung dieser Gebrauchsanweisung voraus. Wenn 
eine nicht bestimmungsgemäße Verwendung erfolgt, geht in jedem Fall die Haftung der sicheren Benutzung der Produk-
te auf den Betreiber über. Eine Bestimmungsgemäße Verwendung beinhaltet ausschließlich die in dieser Gebrauchs-
anweisung genannten Pflanzenteile. Bei Nichtbeachtung dieser Gebrauchsanweisung erlischt die Haftung der Lifting 
Vaporizer GmbH. Reparaturen dürfen nur vom Hersteller durchgeführt werden. Zum Betrieb der Produkte dürfen lediglich 
Originalteile verwendet werden. Jeder Versuch den Verdampfer zu öffnen führt zur Beschädigung des Produkts und zum 
Verlust der Gewährleistung und ist verboten. In keinem Fall ist das Unternehmen haftbar zu machen für jedwede mittelbare, 
beiläufig entstandene oder konkrete Schäden, Folgeschäden oder Strafschadensersatz. Dies schließt Schadensersatz 
für Ertragseinbußen, Einnahmeausfall, Minderung des Firmenwerts oder der Einsatzfähigkeit, verursacht vom Kunden oder 
einem Dritten, egal ob durch Klage aus Vertrag, Anspruch aus unerlaubter Handlung, Gefährdungshaftung oder be-
ruhend auf den Gesetzesvorschriften, oder anderes, sogar wenn auf die Möglichkeit derartiger Schäden hingewiesen 
wurde, ein, ist jedoch nicht begrenzt auf diese. Die Haftungsverantwortlichkeit des Unternehmens für Schäden, die aus 
oder in Zusammenhang mit dieser Vereinbarung entstehen, darf in keinem Fall den Kaufpreis der Produkte übersteigen. 
Mit den Bestimmungen dieses Vertrags wird vereinbart und anerkannt, dass die Risiken zwischen Unternehmen und Kunde 
aufgeteilt werden, dass die Preisgestaltung des Unternehmens diese Aufteilung der Risiken widerspiegelt, und dass das 
Unternehmen ohne diese Aufteilung und Haftungsbeschränkung diesen Vertrag nicht geschlossen hätte. 
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Wo Gerichtsbarkeiten den Geltungsbereich einschränken oder Einschränkungen oder den Ausschluss von Rechtsmitteln oder Ent-
schädigungen, oder Verpflichtungen, wie beispielsweise die Haftung bei grober Fahrlässigkeit oder vorsätzlichem Missverhalten 
ausschließen, oder das Ausschließen der gesetzlichen Gewährleistung nicht gestatten, gilt die oben genannte Einschränkung 
oder der Ausschluss von Gewährleistungen, Rechtsmitteln, Entschädigungen oder Haftungspflichten bis zum vollem Umfang des 
nach geltendem Recht möglichen. Der Kunde kann auch andere Rechte haben, die je nach Staat, Land oder Gerichtsbarkeit 
variieren. Die in dieser Gebrauchsanweisung enthaltenen Informationen basieren auf unserer Erfahrung und entsprechen dem 
derzeitigen Wissensstand und den Fähigkeiten zur Zeit des Drucks. Die Lifting Vaporizer GmbH übernimmt keine Verantwortung 
für Fehler, Auslassungen oder fehlerhafte Auslegungen des Inhalts oder jeglicher hier enthaltener Angaben. Die Benutzer werden 
darauf hingewiesen, dass jegliche Anwendung und Gebrauch der beschriebenen Produkte dem örtlich geltenden Recht, Ver-
ordnungen und Gesetzbüchern entsprechen muss. Weiterhin werden die Nutzer der Produkte darauf hingewiesen, dass sie allein 
für die Festlegung und Sicherstellung der Eignung des jeweiligen Produkts für die vorgesehene Anwendung verantwortlich sind.

Urheberrechtliche Bestimmungen
Kein Bestandteil dieses Dokuments darf ohne die vorherige schriftliche Zustimmung der Lifting Vaporizer GmbH in irgendeiner 
Weise vervielfältigt (durch Drucken, Fotokopieren oder auf andere Weise), bearbeitet, dupliziert oder elektronisch in Umlauf 
gebracht werden.

Service und Garantie
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Zweckbestimmung

Der PATH Vaporizer dient ausschließlich der Erzeugung von Düften bzw. Aromen aus Pflanzenteilen der folgenden 
Kräuterliste.

Kamille, die Blüten (Matriarca chamomilla), Salbei, die Blätter (Salvia officinalis), Thymian das Kraut (Thymus vulgaris)

Die Pflanzenteile werden in der Keramikkammer erhitzt, um die enthaltenden Aromen zu lösen. Die vorbeiströmende Luft 
bindet diese Aromen an sich. Der entstehende Dampf kann über das Glasmundstück eingeatmet werden.
Achten Sie darauf auf Qualität und Reinheit kontrollierte Pflanzenteile zu verwenden. Solche können in der Apotheke 
erworben werden. Die in den Pflanzen enthaltenen Stoffe können bei manchen Personen eine allergische Reaktion aus-
lösen. In diesem Fall ist dringend von der Verwendung abzuraten.
Starker Dampf kann die Atemwege reizen. Bitte kontaktieren Sie einen Arzt oder Apotheker bei gesundheitlichen Proble-
men. Dieser PATH Vaporizer ist kein medizinisches Gerät.
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Service et Garantie

Garantie
La garantie n’est accordée qu’à l‘acheteur d‘origine pendant la période de garantie de 24 mois, à compter de la 
réception physique des produits. La garantie susmentionnée ne s’applique que si les produits ont été correctement 
stockés, transportés et utilisés et exclut les défauts dus à une usure normale. Les produits sont, sous des conditions d’uti-
lisation normale, exempts de défauts de matériaux et de fabrication et correspondent aux descriptions des produits. Il 
relève de la responsabilité du client de vérifier la cohérence et les défauts évidents des produits dès la réception et, 
si nécessaire, d’en informer par écrit le fabricant. Si, après avoir reçu une notification écrite du client et avoir vérifié les 
produits, le fabricant n‘a pas été en mesure de détecter d‘éventuels défauts ou erreurs, le client est tenu de supporter 
les frais encourus par l’entreprise. Les demandes et notifications conformément à cette garantie doivent être envoyées à 
Lifting Vaporizer GmbH, Hans-Geiger-Str. 33, 91052 Erlangen, Allemagne. Ni les individus ni les groupes de personnes ne 
sont autorisés par la société à assumer ou à établir d‘autres engagements ou conditions de responsabilité que celles 
mentionnées pour la société en relation avec les produits. La garantie est accordée à la place d‘autres formes de 
garantie (expresses ou implicites), droits ou conditions, et le client reconnaît que, sauf dans le cas d‘une telle garantie 
limitée, les produits seront livrés « sans garantie des vices ». La société refuse d‘accepter toute autre garantie, expresse 
ou implicite, sans limitation. Cela inclut, sans restriction, les garanties implicites de qualité marchande, d‘adéquation à un 
usage particulier, de non-violation des droits et les garanties qui résultent d‘une manière spécifique d’exécuter le contrat, 
d’un comportement régulier ou des coutumes commerciales, mais ne sont pas limités à celles-ci.



35

Responsabilité
Toute manipulation des produits nécessite une connaissance précise et le respect des instructions d‘utilisation. En cas 
d‘utilisation incorrecte, la responsabilité de l‘utilisation sûre des produits est transférée à l‘opérateur. L‘utilisation prévue 
ne comprend que les parties des plantes mentionnées dans ces instructions d‘utilisation. En cas de non-respect de ces 
instructions, la responsabilité de Lifting Vaporizer GmbH expire. Les réparations ne peuvent être effectuées que par le 
fabricant. Seules les pièces d‘origine peuvent être utilisées pour l’usage des produits. Toute tentative d‘ouverture de 
l‘évaporateur endommagera le produit, annulera la garantie et est interdite. La société n‘est en aucun cas responsable 
des dommages indirects, accidentels ou concrets, des dommages consécutifs ou des dommages et intérêts punitifs. 
Cela comprend l‘indemnisation pour la perte de rendement, la perte de recettes, la réduction de la valeur d’entreprise 
ou de l‘état de  capacité opérationnelle, causée par le client ou un tiers, que ce soit par le biais d‘une action en 
justice découlant d‘un contrat, d‘une action en responsabilité délictuelle, d‘une responsabilité sans faute, fondée sur 
des dispositions légales ou autres, même si la possibilité d‘un tel dommage a été signalée, mais ne se limite pas à cela. 
La responsabilité de la société pour les dommages résultant de ou en relation avec cet accord ne peut en aucun 
cas dépasser le prix d‘achat des produits. Les termes de ce contrat conviennent et reconnaissent que les risques sont 
partagés entre l‘entreprise et le client, que la tarification de l‘entreprise reflète cette division des risques et que l‘ent-
reprise n‘aurait pas conclu ce contrat sans cette division et limitation de responsabilité. Lorsque les juridictions limitent 
la portée ou les restrictions ou l‘exclusion des recours légaux ou des compensations, ou des obligations, telles que la 
responsabilité pour négligence grave ou faute intentionnelle, ou ne permettent pas l‘exclusion de la garantie légale, la 
restriction susmentionnée ou l‘exclusion des garanties, recours légaux, indemnisations ou obligations de responsabilité 
s’applique dans toute la mesure possible en vertu de la loi applicable. Le client peut également avoir d‘autres droits 
qui varient selon l‘État, le pays ou la juridiction. Les informations contenues dans ce mode d‘emploi sont basées sur 
notre expérience et correspondent à l‘état actuel des connaissances et des compétences au moment de l‘impression. 
Vaporizer GmbH n‘assume aucune responsabilité pour les erreurs, omissions ou interprétations incorrectes du contenu 
ou de toute information contenue ici.
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Service et Garantie
Lifting Vaporizer GmbH n‘assume aucune responsabilité pour les erreurs, omissions ou interprétations incorrectes du con-
tenu ou de toute information contenue ici. L‘utilisateur est informé que toute application et utilisation des produits décrits 
doivent être conformes aux lois, réglementations et statuts locaux. En outre, les utilisateurs des produits sont informés qu‘ils 
sont seuls responsables de déterminer et d‘assurer l‘adéquation du produit respectif à l‘application prévue.

Droit d‘auteur
Aucune partie de ce document ne peut être reproduite (par impression, photocopie ou autre), éditée, dupliquée ou 
diffusée électroniquement sans le consentement écrit préalable de Lifting Vaporizer GmbH. 
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Utilisation conforme
Le vaporisateur PATH est utilisé exclusivement pour créer des parfums ou des arômes à partir de parties de plantes de 
la liste d‘herbes suivante. Les fleurs de camomille (Matriarca chamomilla), les feuilles de la sauge (Salvia officinalis), le 
thym cultivé (Thymus vulgaris). Les parties de la plante sont chauffées dans la chambre en céramique pour dissoudre les 
arômes contenus. L‘air qui passe se lie à ces arômes. La vapeur résultante peut être inhalée à travers l‘embout buccal 
en verre. Assurez-vous d‘utiliser des parties de plantes dont la qualité et la pureté sont vérifiées. Ceux-ci peuvent être 
achetés à la pharmacie. Les substances contenues dans les plantes peuvent déclencher une réaction allergique 
chez certaines personnes. Le cas échéant, l‘utilisation est fortement déconseillée. Une vapeur forte peut irriter les voies 
respiratoires. Veuillez contacter un médecin ou un pharmacien
si vous avez des problèmes de santé. Ce vaporisateur PATH n‘est pas un appareil médical.

Élimination correcte
Veuillez ne pas jeter le PATH dans les ordures ménagères. Le produit est composé d’éléments recyclables et de haute 
qualité. Pour la mise au rebut, il devra être déposé au point de recyclage habituel ou veillez contacter notre centre 
de service sur notre site Internet.

Pièces de rechange
Vous pouvez trouver des accessoires et des pièces de rechange sur www.lytevapes.com. En cas de questions, notre 
centre de service reste à votre disposition sous l‘élément de menu „Contact“.
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Veiligheidsinstructies
• Bewaar je vaporizer, zijn componenten en verpakking een droge plaats, beschermd tegen het weer en buiten het bereik 
van kinderen, huisdieren en niet-gekwalificeerd Mensen aan
• Vervoer het apparaat niet wanneer het is ingeschakeld.
• Je vaporizer mag niet zonder toezicht worden bediend. Na gebruik uitschakelen.
• Personen die ondersteuning nodig hebben, mogen het apparaat alleen onder constante omstandigheden gebruiken 
ebruik  toezicht. De USB-kabelbedreiging (bijvoorbeeld wurging) wordt vaak verkeerd ingeschat, wat tot verwondingen 
kan leiden.
• Gebruik je vaporizer niet zonder het mondstuk op het apparaat, aangezien de De verwarmingskamer wordt tijdens 
bedrijf reem heet.
• Verwijder geen onderdelen uit de verwarmingskamer en reinig het apparaat niet vóór de Apparaat is volledig afge-
koeld.
•Steek geen voorwerpen in de apparaatopeningen. De Ventilatieopeningen en de luchtuitlaat van uw verdamper zijn 
toegestaan tijdens bedrijf of in de afkoelfase zijn niet geblokkeerd of bedekt.
• Gebruik je vaporizer niet als hij ongewoon warm aanvoelt.
• Als het apparaat beschadigd lijkt, ongebruikelijk gedrag vertoont, of werkt niet goed, stop ermee en draai Ons service-
centrum.
• Laad je vaporizer op met een computer, een actieve hub of een gecertificeerde voeding om mogelijke storing van de 
batterij, explosie of brand te voorkomen.
• De volledige lengte van de USB-kabel moet worden afgerold (vermijd Oprollen en overlappen van de USB-kabel). Mo-
gelijk zijn er geen hobbels worden blootgesteld aan vloeistoffen of toegankelijk zijn voor kinderen Houd warmtebronnen 
weg en beschadig ze niet. Verpak dat USB-kabel zit niet strak, trek hem niet over scherpe randen, druk op en buig het niet. 
Laat de USB-kabel beschadigd door de onze Vervang servicecentrum. Repareer de USB-kabel nooit zelf.
• Gebruik je vaporizer niet wanneer deze in contact komt met vloeistoffen is gekomen.
• Gebruik je vaporizer niet in vochtige ruimtes (zoals badkamers, etc.)
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• Maak je vaporizer alleen schoon met droog of licht vochtig Doeken. Trek de voedingsadapter uit het stopcontact en 
schakel het apparaat in uit. De verdamper mag nooit in water of andere vloeistoffen worden geplaatst ondergedom-
peld of gereinigd met een directe waterstraal of stoom zijn.
• Gebruik je vaporizer niet in de buurt van ontvlambare stoffen Artikelen zoals gordijnen, tafelkleden of papier en gebruik 
niet in een explosieve of ontvlambare atmosfeer.
• Reparaties aan je vaporizer of onderdelen daarvan mogen alleen worden uitgevoerd door ons servicecentrum. 
Onjuiste reparaties zonder het gebruik van originele reserveonderdelen voor de gebruiker gevaarlijk zijn.
• Demonteer of manipuleer uw vaporizer niet. Elk ongepast, onjuist of onverantwoordelijk gebruik zal leiden tot het 
uitsterven van iedereen Garantie en kan leiden tot ernstig letsel.
• Gebruik alleen originele accessoires en reserveonderdelen van de fabrikant
• Zet je vaporizer niet extreem hoog of laag Temperaturen. Bewaar je vaporizer of een ervan Plaats geen componenten 
in de buurt van warmtebronnen
• Gooi de batterij of onderdelen van je vaporizer niet in vuur zoals dit kan een explosie of ander ernstig letsel ver-
oorzaken.
• Je vaporizer bevat een lithium-ion batterij en moet voldoen aan de lokale regelgeving die moet worden gerecycled 
of weggegooid Vermijd letsel en / of milieuschade.
• Gebruik je vaporizer alleen met de vaporizers die door de fabrikant zijn gespecificeerd Kruiden en plantendelen.
• Steek de stekker altijd goed in het stopcontact
• De verpakkingselementen mogen niet toegankelijk worden gemaakt voor kinderen omdat ze een potentieel gevaar 
vormen.
• Verdamper alleen warm op een geschikte en niet plaats een brandbaar oppervlak.
• Laat de verdamper afkoelen voordat je hem opbergt
• De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt door oneigenlijk, onjuist of ongepast gebruik waren.
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Service en garantie

Garantie
De garantie wordt alleen gegeven aan de oorspronkelijke koper binnen de Garantieperiode van 24 maanden vanaf 
de fysieke ontvangst van de Toegekende producten. De bovengenoemde garantie is alleen van toepassing als de 
Producten zijn goed opgeslagen, vervoerd en gebruikt en sluit gebreken als gevolg van normale slijtage uit. Producten 
zijn vrij van materiaal- en fabricagefouten bij normaal gebruik komen overeen met de productbeschrijvingen. Het is de 
verantwoordelijkheid van de Klanten ontvangen de producten direct na ontvangst voor akkoord en controleer duidelijke 
gebreken en, indien nodig, schriftelijk de fabrikant hiervan op de hoogte te stellen. Na ontvangst van een geen schrift-
elijke kennisgeving van de klant en beoordeling van de producten De klant, die verantwoordelijk is voor het bedrijf, moet 
defecten of fouten vaststellen gemaakte kosten. Vragen en communicatie in overeenstemming hiermee Garantie moet 
worden gegeven aan Lifting Vaporizer GmbH, Hans-Geiger-Str. 33, 91052 Erlangen om Duitsland te beoordelen. Geen 
individuen of groepen mensen zijn goedgekeurd door het bedrijf, andere verplichtingen of Aansprakelijkheidsvoorwaar-
den anders dan hier vermeld voor het bedrijf in Aansluiting overnemen of rechtvaardigen met de producten. De Garantie 
wordt vervangen door andere vormen van garantie (hetzij uitdrukkelijk of stilzwijgend), verleende rechten of voorwaarden, 
en de klant erkent dat, behalve in het geval van een dergelijke beperkte garantie de producten worden geleverd „zoals 
ze zijn“. Het bedrijf weigert zonder beperking de aanname van andere garanties, beide zowel uitdrukkelijk als stilzwijgend. 
Dit omvat zonder Beperkt de impliciete garanties van algemene geschiktheid voor gebruik, geschiktheid voor een be-
paalde Doel, niet-inbreuk op rechten en garanties die daar vandaan komen een bepaalde manier om het contract 
regelmatig te vervullen Gedragingen of gebruiken komen naar voren, maar zijn niet beperkt hierover.
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Aansprakelijkheid
Elke behandeling van de producten impliceert de exacte kennis en aandacht hiervan Instructies voor gebruik. Als een 
ongepast Gebruik, de aansprakelijkheid van het veilige gebruik van de Producten aan de operator. Beoogd gebruik 
bevat alleen die vermeld in deze gebruiksaanwijzing Delen van planten. Het niet opvolgen van deze instructies zal resul-
teren in de Aansprakelijkheid van Lifting Vaporizer GmbH. Reparaties mogen alleen door de fabrikant worden uitgevoerd 
worden uitgevoerd. Alleen originele onderdelen mogen worden gebruikt om de producten te bedienen kan worden 
gebruikt. Elke poging om de verdamper te openen leidt tot Schade aan het product en verlies van garantie en is 
verboden. De onderneming is in geen geval aansprakelijk voor enige indirecte, incidentele of concrete schade, gevolg-
schade of Bestraffende schade. Dit omvat compensatie voor verlies van inkomsten, verlies van inkomsten, vermindering 
van goodwill of operationele gereedheid veroorzaakt door de klant of een derde partij, ongeacht of dit door een 
rechtszaak voortvloeit uit een contract, onrechtmatige daad, onrechtmatige daad of gebaseerd op de Wetgeving of 
anderszins, zelfs als de mogelijkheid daartoe bestaat Er is op schade gewezen, maar is hier niet toe beperkt. De Aan-
sprakelijkheid van het bedrijf voor schade als gevolg van of in Deze overeenkomst mag in geen geval tot stand komen 
Overschrijd de aankoopprijs van de producten. Met de bepalingen van dit contract overeengekomen en erkend dat 
de risico‘s tussen het bedrijf en de klant dat het bedrijf deze divisie beprijst weerspiegelt de risico‘s en dat het bedrijf 
zonder deze divisie en Beperking van aansprakelijkheid zou dit contract niet hebben gesloten. Waar rechtsgebieden 
de reikwijdte of beperkingen beperken of de uitsluiting van rechtsmiddelen of compensatie, of Verplichtingen, zoals aan-
sprakelijkheid voor grove nalatigheid of om opzettelijk wangedrag uit te sluiten, of om de het bovenstaande is van toe-
passing Beperking of uitsluiting van garanties, rechtsmiddelen, compensatie- of aansprakelijkheidsverplichtingen tot de 
volledige omvang van de toepasselijk recht mogelijk. De klant kan ook elk andere rechten hebben verschillen per staat, 
land of rechtsgebied. Degene hierin Gebruiksaanwijzingen bevatten informatie is gebaseerd op onze ervaring en komen 
overeen met het huidige niveau van kennis en vaardigheden op het moment van Drucks Lifting Vaporizer GmbH is niet
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verantwoordelijk voor fouten, Weglatingen of onjuiste interpretaties van de inhoud of hier bevatte informatie. Gebruikers 
worden gewaarschuwd dat Toepassing en gebruik van de beschreven producten volgens de lokaal geldende Wet- 
en regelgeving en wetten moeten voldoen. Blijf dat zijn De gebruikers van de producten wordt erop gewezen dat ze 
uitsluitend bedoeld zijn om te bepalen en Zorgen voor de geschiktheid van het betreffende product voor het beoogde 
Applicatie is verantwoordelijk.

Copyrightbepalingen
Niets uit dit document is toegestaan zonder voorafgaande schriftelijke toestemming De toestemming van Lifting Vaporizer 
GmbH wordt op welke manier dan ook (door Afdrukken, fotokopiëren of anderszins), bewerkt, gedupliceerd of elektronisch 
in omloop worden gebracht.

Voorgenomen doel
De PATH vaporizer wordt uitsluitend gebruikt om geuren of aroma‘s te creëren van delen van planten uit de volgende 
lijst met kruiden. Kamille, de bloemen (Matriarca chamomilla), salie, de bladeren (Salvia officinalis), tijm het kruid (Thymus 
vulgaris) De plantendelen worden verwarmd in de keramische kamer om de Om smaken op te lossen. De stromende 
lucht bindt deze aroma‘s aan zichzelf. De stoom kan worden ingeademd door het glazen mondstuk. Zorg ervoor dat 
plantendelen worden gecontroleerd op kwaliteit en zuiverheid gebruiken. Deze zijn verkrijgbaar in de apotheek. Die in de 
planten stoffen in sommige mensen kunnen een allergische reactie veroorzaken trigger. In dit geval wordt het gebruik sterk 
afgeraden. Sterke stoom kan de luchtwegen irriteren. Neem contact op met een arts of Apotheker voor gezondheidspro-
blemen. Deze PATH-vaporizer is er niet één medisch hulpmiddel.

Service en garantie
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Verwijdering
Gooi het PATH alstublieft niet bij het huishoudelijk afval. Het product bestaat uit hoogwaardige en recyclebare com-
ponenten. Om het apparaat af te voeren in de Breng de gebruikelijke materiaalcyclus naar uw woonplaats of neem 
contact op met onze service Centreer op onze website

Reserveonderdelen
Accessoires en reserveonderdelen vindt u op www.lytevapes.com. Als je vragen hebt ons servicecentrum is beschikbaar 
onder het menu-item „Contact“.
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Instrucciones de seguridad
• Guarde su vaporizador, sus componentes y su embalaje en un lugar seco, protegido de la intemperie y fuera del 
alcance de los niños, los animales domésticos y las personas no cualificadas.
• No transporte el dispositivo mientras esté encendido.
• Su vaporizador no debe ser operado sin supervisión. Apáguelo después de usarlo.
• Las personas que requieran asistencia sólo podrán utilizar el dispositivo bajo supervisión constante. A menudo se juzga 
mal el peligro que representa el cable USB (por ejemplo, la estrangulación), lo que puede provocar lesiones.
• No utilice su vaporizador sin la boquilla del aparato, porque la cámara de calentamiento se calienta mucho durante 
el funcionamiento.
• No saque ninguna pieza de la cámara de calentamiento ni limpie el aparato hasta que se haya enfriado comple-
tamente.
• No introduzca ningún objeto en las aberturas de la unidad. Las aberturas de ventilación y la salida de aire de su 
evaporador no deben bloquearse ni cubrirse durante el funcionamiento o en la fase de enfriamiento.
• No use su vaporizador si se siente inusualmente caliente.
• Si el dispositivo parece dañado, se comporta de forma anormal o no funciona correctamente, deje de usarlo y pón-
gase en contacto con nuestro Centro de Servicio.
• Cargue su vaporizador con una computadora, un concentrador activo o una fuente de alimentación certificada para 
evitar un posible mal funcionamiento de la batería, una explosión o un incendio.
• El cable USB debe ser desenrollado a lo largo de toda su longitud (evitar enrollar y superponer el cable USB). No 
debe estar expuesto a choques, mantener fuera del alcance de los niños y alejado de líquidos o fuentes de calor y 
no debe ser dañado. No enrolles el cable USB con fuerza, tira de él sobre los bordes afilados, presiónalo o dóblalo. 
Si el cable USB está dañado,
hágalo reemplazar por nuestro Centro de Servicio. Nunca repare el cable USB usted mismo.
• No utilice su vaporizador si ha entrado en contacto con líquidos.
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• No use su vaporizador en habitaciones húmedas (como baños, etc.)
• Limpie su vaporizador sólo con paños secos o ligeramente humedecidos. Desconecte la fuente de alimentación del 
enchufe y apague el aparato. Bajo ninguna circunstancia debe sumergirse el vaporizador en agua u otros líquidos o 
limpiarse con un chorro directo de agua o vapor.
• No utilice el vaporizador cerca de objetos inflamables como cortinas, manteles o papel, y no lo use en una atmósfera 
potencialmente explosiva o inflamable.
• Las reparaciones de su evaporador o de sus componentes sólo pueden ser realizadas por nuestro Centro de 
Servicio. Las reparaciones inadecuadas sin utilizar piezas de repuesto originales pueden ser peligrosas para el usuario.
• No desmonte o manipule su vaporizador. Cualquier uso inapropiado, equivocado o irresponsable anulará cualquier 
garantía y puede resultar en lesiones graves.
• Utilice únicamente accesorios y repuestos originales del fabricante.
• No exponga su evaporador a temperaturas extremadamente altas o bajas. No almacene su evaporador o cualquie-
ra de sus componentes cerca de fuentes de calor.
• No tire la batería o las piezas del vaporizador al fuego, ya que esto puede causar una explosión u otras lesiones 
graves.
• Su vaporizador contiene una batería de iones de litio y debe reciclarse o desecharse de acuerdo con las normati-
vas locales para evitar posibles lesiones y/o daños medioambientales.
• Use su vaporizador sólo con las hierbas y partes de plantas especificadas por el fabricante.
• Siempre enchufe el enchufe correctamente.
• Los elementos del embalaje no deben hacerse accesibles a los niños, ya que representan un peligro potencial.
• Cuando el evaporador esté caliente, colóquelo sólo en una superficie adecuada y no inflamable.
• Antes de almacenar, deja que el evaporador se enfríe.
• El fabricante no acepta ninguna responsabilidad por los daños causados por un uso inadecuado, incorrecto o 
inapropiado.
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Servicio y garantía

Garantía
La garantía se proporciona sólo al comprador original dentro del período de garantía de 24 meses, a partir de la 
recepción física de los productos. La garantía anterior sólo es válida si los productos han sido almacenados, trans-
portados y utilizados correctamente y excluye los defectos debidos al desgaste normal. Los productos están libres de 
defectos de material y mano de
obra bajo un uso normal y se ajustan a las descripciones de los productos. Es responsabilidad del cliente comprobar 
la conformidad de los productos y los defectos obvios inmediatamente después de su recepción y, si es necesario, 
notificarlo por escrito al fabricante. Si el fabricante no pudo encontrar ningún defecto o fallo después de recibir una 
notificación por escrito del cliente y de comprobar los productos, el cliente es responsable de los costes incurridos por 
la empresa. Las consultas y notificaciones de acuerdo con esta garantía deberán dirigirse a Lifting Vaporizer GmbH, 
Hans-Geiger-Str. 33, 91052 Erlangen, Alemania. La empresa no autoriza a personas o grupos de personas a asumir o 
establecer otras responsabilidades o condiciones de responsabilidad para la empresa en relación con los productos 
que no sean las indicadas en el presente documento. La garantía se proporciona en lugar de cualquier otra garantía 
(ya sea expresa o implícita), derechos o condiciones, y el cliente
reconoce que, excepto en el caso de dicha garantía limitada, los productos se suministran „tal cual“. La Compañía 
renuncia, sin limitación, a cualquier otra garantía, expresa o implícita. Esto incluye, sin limitación, las garantías implícitas de 
comerciabilidad, idoneidad para un fin determinado, no infracción y las garantías derivadas de un método particular 
de ejecución, conducta regular o uso comercial, pero no se limita a éstas.
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Responsabilidad
Toda utilización de los productos requiere un conocimiento preciso y la observancia de estas instrucciones de uso. Si 
los productos no se utilizan de la  forma prevista, la responsabilidad del uso seguro de los productos se transfiere al 
operador en cualquier caso. El uso previsto sólo incluye las partes de la planta mencionadas en estas instrucciones 
de uso. En caso de incumplimiento de estas instrucciones de uso, la responsabilidad de la empresa Lifting Vaporizer 
GmbH se extingue. Las reparaciones sólo pueden ser llevadas a cabo por el fabricante. Sólo se podrán utilizar piezas 
originales para el funcionamiento de los productos. Cualquier intento de abrir el vaporizador dañará el producto y 
anulará la garantía y está prohibido. En ningún caso la compañía será responsable de ningún daño indirecto, inciden-
tal, especial, consecuente o punitivo. Esto incluye, entre otras cosas, los daños y perjuicios por lucro cesante, pérdida 
de ingresos, reducción del fondo de comercio o de la capacidad de servicio causados por el cliente o por cualquier 
tercero, ya sea por contrato, responsabilidad extracontractual, responsabilidad objetiva, responsabilidad estricta por 
aplicación de la ley o de otro modo, incluso si se ha advertido de la posibilidad de tales daños. En ningún caso la 
responsabilidad de la Compañía por los daños que surjan de o en relación con este Acuerdo
excederá el precio de compra de los Productos. Se acuerda y se reconoce en los términos de este acuerdo que los 
riesgos son compartidos entre la Empresa y el Cliente, que los precios de la Empresa reflejan esta distribución de los 
riesgos, y que sin esta distribución y limitación de la responsabilidad, la Empresa no habría entrado en este acuerdo. 
Cuando las jurisdicciones limiten el alcance o excluyan las limitaciones o exclusiones de los recursos o la indemnizaci-
ón, o las obligaciones, como la responsabilidad por negligencia grave o mala conducta intencional, o no permitan 
la exclusión de las garantías implícitas, la limitación o exclusión de las garantías, los recursos, la indemnización o la 
responsabilidad antes mencionados se aplicarán en toda la medida en que lo permita el derecho aplicable. El cliente 
también puede tener otros derechos que varían según el estado, el país o la jurisdicción. La información contenida en 
estas instrucciones de uso se basa en nuestra experiencia y refleja el estado actual de los conocimientos y aptitudes 
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en el momento de su impresión. Lifting Vaporizer GmbH no asume ninguna responsabilidad por los errores, omisiones o 
interpretaciones incorrectas de los contenidos o de cualquier información contenda en este documento. Se advierte 
a los usuarios que cualquier aplicación y uso de los productos descritos debe cumplir con las leyes, reglamentos y 
códigos locales. Además, se advierte a los usuarios de los productos que son los únicos responsables de determinar y 
garantizar la idoneidad de cada producto para su aplicación prevista.

Regulaciones de los derechos de autor
Ninguna parte de este documento puede ser reproducida (por impresión, fotocopia o cualquier otro método), edi-
tada, duplicada o distribuida electrónicamente de ninguna manera sin el consentimiento previo por escrito de Lifting 
Vaporizer GmbH.
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Propósito
El vaporizador PATH se utiliza exclusivamente para crear fragancias o aromas a partir de partes de plantas de la 
siguiente lista de hierbas. Manzanilla, las flores (Matriarca chamomilla), salvia, las hojas (Salvia officinalis), tomillo la 
hierba (Thymus vulgaris).
Las partes de la planta se calientan en la cámara de cerámica para disolver los aromas que contienen. El aire que 
fluye en el pasado une estos aromas. El vapor resultante puede ser inhalado a través de la boquilla de vidrio. Ase-
gúrate de usar partes de la planta cuya calidad y pureza hayan sido comprobadas. Estos se pueden comprar en 
la farmacia. Las sustancias contenidas en las plantas pueden causar una reacción alérgica en algunas personas. En 
este caso aconsejamos encarecidamente no usarlos. Los vapores fuertes pueden irritar las vías respiratorias. Por favor, 
póngase en contacto con un médico o farmacéutico si tiene problemas de salud. Este vaporizador PATH no es un 
dispositivo médico.

Eliminación
Por favor, no tires el sendero a la basura doméstica. El producto consiste en componentes de alta calidad y recicla-
bles. Para deshacerse del dispositivo, póngalo en el ciclo de material normal en su lugar de residencia o póngase en 
contacto con nuestro Centro de Servicios en nuestra página web.

Piezas de repuesto
En www.lytevapes.com se pueden encontrar accesorios y repuestos. Si tiene alguna pregunta, nuestro Centro de Servi-
cio está disponible en el menú „Contacto“.
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Istruzioni di sicurezza
• Conservare il vaporizzatore, i suoi componenti e l‘imballaggio in un luogo asciutto, al riparo dalle intemperie e fuori 
dalla portata di bambini, animali domestici o persone non qualificate.
• Non trasportare l‘apparecchio mentre è acceso.
• Il vaporizzatore non deve essere utilizzato senza sorveglianza. Spengere dopo l‘uso.
• Le persone che necessitano di assistenza possono utilizzare l‘apparecchio solo sotto costante sorveglianza. Spesso 
la minaccia rappresentata dal cavo USB (ad es. strangolamento) viene giudicata in modo errato, il che può portare 
a lesioni.
• Non utilizzare il vaporizzatore senza il boccaglio dell‘apparecchio, perché la camera di riscaldamento diventa estre-
mamente calda durante il funzionamento.
• Non rimuovere alcun componente dalla camera di riscaldamento e non pulire l‘apparecchio finché non si è comple-
tamente raffreddato.
• Non inserire alcun oggetto nelle aperture dell‘apparecchio. Le aperture di ventilazione e l‘uscita dell‘aria del vostro 
vaporizzatore non devono essere bloccate o coperte durante il funzionamento o nella fase di raffreddamento.
• Non utilizzare il vaporizzatore se si sente insolitamente caldo.
• Se il dispositivo appare danneggiato, si comporta in modo anomalo o non funziona correttamente, smettere di utiliz-
zarlo e contattare il nostro Centro di assistenza.
• Caricare il vaporizzatore con un computer, un hub attivo o un alimentatore certificato per evitare possibili malfunziona-
menti della batteria, esplosioni o incendi.
• Il cavo USB deve essere srotolato per tutta la sua lunghezza (evitare di arrotolare e sovrapporre il cavo USB). Non 
deve essere esposto a urti, non deve essere accessibile ai bambini, deve essere tenuto lontano da liquidi o fonti di 
calore e non deve essere danneggiato. Non avvolgere strettamente il cavo USB, non tirarlo su spigoli vivi, non premerlo 
o piegarlo. Se il cavo USB
è danneggiato, fatelo sostituire dal nostro Centro Assistenza. Non riparare mai il cavo USB da soli.
• Non utilizzare il vaporizzatore se è venuto a contatto con liquidi.



51

• Non utilizzare il vaporizzatore in ambienti umidi (ad esempio bagni, ecc.)
• Pulire il vaporizzatore solo con panni asciutti o leggermente inumiditi. Scollegare l‘alimentatore dalla presa e spengere 
l‘apparecchio. In nessun caso il vaporizzatore deve essere immerso in acqua o altri liquidi o pulito con un getto diretto 
di acqua o vapore.
• Non azionare il vaporizzatore vicino a oggetti infiammabili come tende, tovaglie o carta e non utilizzarlo in un‘atmos-
fera potenzialmente esplosiva o infiammabile.
• Le riparazioni dell‘evaporatore o dei suoi componenti possono essere effettuate solo dal nostro Centro Assistenza. 
Riparazioni improprie senza l‘utilizzo di pezzi di ricambio originali possono essere pericolose per l‘utente.
• Non smontare o manipolare il vaporizzatore. Qualsiasi uso inappropriato, errato o irresponsabile invaliderà qualsiasi 
garanzia e potrebbe causare gravi lesioni.
• Utilizzare solo accessori e pezzi di ricambio originali del produttore.
• Non esporre l‘evaporatore a temperature estremamente alte o basse. Non conservare l‘evaporatore o i suoi com-
ponenti vicino a fonti di calore.
• Non gettare la batteria o parti del vaporizzatore nel fuoco, poiché ciò potrebbe causare un‘esplosione o altre 
gravi lesioni.
• Il vaporizzatore contiene una batteria agli ioni di litio e deve essere riciclato o smaltito in conformità con le normative 
locali per evitare possibili lesioni e/ o danni ambientali.
• Utilizzare il vaporizzatore solo con le erbe e le parti di piante specificate dal produttore.
• Inserire sempre correttamente la spina di alimentazione.
• Gli elementi dell‘imballaggio non devono essere resi accessibili ai bambini, in quanto rappresentano un potenziale 
pericolo.
• Quando l‘evaporatore è caldo, posizionarlo solo su una superficie adatta e non infiammabile.
• Prima di immagazzinare, lasciare raffreddare l‘evaporatore.
• Il produttore non si assume alcuna responsabilità per danni causati da un uso improprio, scorretto o inappropriato.
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Servizio e garanzia

Garanzia
La garanzia viene fornita solo all‘acquirente originale in un periodo di 24 mesi, a partire dal ricevimento del prodotto 
stesso. La garanzia di cui sopra è valida solo se i prodotti sono stati correttamente conservati, trasportati e utilizzati ed 
esclude difetti dovuti alla normale usura. I prodotti sono esenti da difetti di materiale e di lavorazione in condizioni di 
normale utilizzo e sono conformi alle descrizioni dei prodotti. È responsabilità del cliente controllare immediatamente al 
ricevimento dei prodotti per verificare la conformità e i difetti evidenti e, se necessario, notificarlo per iscritto al produttore. 
Se il produttore non è riuscito a trovare alcun difetto o difetto dopo aver ricevuto una notifica scritta dal cliente e aver 
controllato i prodotti, il cliente è responsabile dei costi sostenuti dall‘azienda. Le richieste e le notifiche secondo questa 
garanzia devono essere indirizzate a Lifting Vaporizer GmbH, Hans-Geiger-Str. 33, 91052 Erlangen,
Germania. Né gli individui né i gruppi di individui sono autorizzati dalla società ad assumere o stabilire altre responsabili-
tà o condizioni di responsabilità per la società in relazione ai prodotti diversi da quelli qui indicati. La garanzia è fornita 
in sostituzione di qualsiasi altra garanzia (espressa o implicita), diritto o condizione, e il cliente riconosce che, salvo il 
caso di tale garanzia limitata, i prodotti sono forniti „così come sono“. La Società declina, senza limitazioni,
tutte le altre garanzie, espresse o implicite. Ciò include, senza limitazioni, legaranzie implicite di commerciabilità, di ido-
neità a un particolare scopo, di non violazione e le garanzie derivanti da un particolare metodo di esecuzione, da una 
condotta regolare o da un uso commerciale, ma non si limita a queste.



53

Responsabilità
Qualsiasi manipolazione dei prodotti richiede una conoscenza precisa e l‘osservanza delle presenti istruzioni per l‘uso. 
Se i prodotti non vengono utilizzati come previsto, la responsabilità per l‘uso sicuro dei prodotti viene trasferita in ogni 
caso all‘operatore. L‘uso previsto comprende solo le parti dell‘impianto menzionate in queste istruzioni. In caso di man-
cata osservanza delle presenti istruzioni per l‘uso, la responsabilità della Lifting Vaporizer GmbH decade. Le riparazioni 
possono essere effettuate solo dal produttore. Per il funzionamento dei prodotti si possono utilizzare solo parti originali. 
Qualsiasi tentativo di aprire il vaporizzatore danneggerà il prodotto e invaliderà la garanzia. In nessun caso la società 
sarà responsabile per danni indiretti, incidentali, speciali, consequenziali o punitivi. Ciò include, a titolo esemplificativo 
e non esaustivo, i danni per la perdita di profitti, la perdita di ricavi, la riduzione dell‘avviamento o della capacità di 
servizio causati dal cliente o da terzi, sia per contratto, illecito civile, responsabilità oggettiva, responsabilità oggettiva 
per effetto di legge o altro, anche se avvisati della possibilità di tali danni. In nessun caso la responsabilità é della 
Società per danni derivanti da o in relazione al presente Contratto potrà superare il prezzo di acquisto dei Prodotti. 
I termini del presente Accordo concordano e riconoscono che i rischi sono condivisi tra la Società e il Cliente, che il 
prezzo della Società riflette questa condivisione dei rischi e che senza questa condivisione e limitazione di responsa-
bilità, la Società non avrebbe stipulato il presente Accordo. Qualora le giurisdizioni limitino l‘ambito di applicazione o 
escludano limitazioni o esclusioni di rimedi o risarcimenti, o obblighi, come la responsabilità per colpa grave o dolo, o 
non consentano l‘esclusione di garanzie implicite, la suddetta limitazione o esclusione di garanzie, rimedi, risarcimenti o 
responsabilità si applicherà nella misura massima consentita dalla legge pplicabile. Il cliente può anche avere altri diritti 
che variano a seconda dello stato, del paese o della giurisdizione. Le informazioni contenute in queste istruzioni per 
l‘uso si basano sulla nostra esperienza e riflettono lo stato attuale delle conoscenze e delle competenze al momento 
della stampa. Lifting Vaporizer GmbH non si assume alcuna responsabilità per errori, omissioni o nterpretazioni errate dei 
contenuti o delle informazioni contenute nel presente documento. Si informano gli utenti che qualsiasi applicazione e
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utilizzo dei prodotti descritti deve essere conforme alle leggi, ai regolamenti e ai codici locali. Inoltre, gli utenti dei 
prodotti sono informati che sono gli unici responsabili di determinare e garantire l‘idoneità di ogni prodotto per l‘ap-

plicazione prevista.

Norme sul diritto d‘autore
Nessuna parte di questo documento può essere riprodotta (mediante stampa, fotocopia o qualsiasi altro metodo), 
modificata, duplicata o fatta circolare elettronicamente in alcun modo senza il previo consenso scritto della Lifting 
Vaporizer GmbH.
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Scopo
Il vaporizzatore PATH viene utilizzato esclusivamente per creare fragranze o aromi da parti di piante della seguente lis-
ta di erbe. La camomilla, i fiori (Matriarca chamomilla), la salvia, le foglie (Salvia officinalis), il timo l‘erba (Thymus vulgaris).
Le parti dell‘impianto vengono riscaldate nella camera di ceramica per sciogliere gli aromi che contengono. L‘aria che 
scorre in passato lega questi aromi. Il vapore risultante può essere inalato attraverso il boccaglio di vetro. Assicuratevi 
di utilizzare parti dell‘impianto che siano state controllate per la qualità e la purezza. Questi possono essere acquistati 
in farmacia. Le sostanze contenute nelle piante possono causare una reazione allergica in alcune persone. In questo 
caso sconsigliamo vivamente di utilizzarli. Un forte vapore può irritare le vie respiratorie. In caso di problemi di salute, si
rivolga a un medico o a un farmacista. Questo vaporizzatore PATH non è un dispositivo medico.

Smaltimento
Si prega di non gettare il sentiero nei rifiuti domestici. Il prodotto è costituito da componenti di alta qualità e riciclabili. 
Per smaltire l‘apparecchio, inserirlo nel normale ciclo del materiale presso il proprio domicilio o contattare il nostro 
Centro Servizi sul nostro sito web.

Ricambi
Su www.lytevapes.com potete trovare accessori e parti di ricambio. In caso di
domande, il nostro Service Center è disponibile alla voce di menu „Contatto“.
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Manufacturer Specifications

Lifting Vaporizer GmbH                                                            
Am Federacker 26                                       

95679 Waldershof/Germany

Design and quality control in Germany 
WEEE-Reg.-Nr.: DE93085562

A brand by Lifting Vaporizer GmbH
© 2024 Lifting Vaporizer GmbH Waldershof, Deutschland

Subject to change - All rights reserved
Designed in Germany I Made in China

License Number: 5144030186
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facebook.com/lytevapesofficial

Follow the PATH

youtube.com/lytevapes

twitter.com/lytevapes

instagram.com/lytevapes

DISCOVER MORE
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good vibes



www.lytevapes.com




